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Statsradets forordning
om den globala konventionen om erkinnande av examina avseende hogre utbildning

I enlighet med statsradets beslut foreskrivs med stod av 2 och 3 § i lagen om europeiska
konventionen om erkdnnande av examina avseende hogre utbildning (866/2023):

1§

Den i Paris den 25 november 2019 genom beslut 40C/resolution 85 av generalkonfe-
rensen for Forenta nationernas organisation for utbildning, vetenskap och kultur antagna
globala konventionen om erkdnnande av examina avseende hogre utbildning &r for Fin-
lands del i kraft fran den 6 januari 2024 enligt vad som har avtalats.

Konventionen har godkénts av riksdagen den 12 december 2022 och av republikens
president den 19 januari 2023. Godkdnnandeinstrumentet har deponerats hos generaldi-
rektdren for Forenta nationernas organisation for utbildning, vetenskap och kultur den

6 oktober 2023.
23§

De bestimmelser i konventionen som inte hor till omradet for lagstiftningen ska gélla
som forordning.

3§
Lagen om den globala konventionen om erkdnnande av examina avseende hdgre utbild-
ning (866/2023) trider i kraft den 6 januari 2024.
Alands lagting har gett sitt bifall till att lagen trider i kraft i landskapet.

4§
Denna forordning trader i kraft den 6 januari 2024.

Helsingfors den 14 december 2023

Forsknings- och kulturminister Sari Multala

Regeringsrdd Henna Narhi
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GLOBAL KONVENTION OM ERKAN-
NANDE AV EXAMINA AVSEENDE
HOGRE UTBILDNING 2019

Inledning

Generalkonferensen f6r Forenta nationer-
nas organisation for utbildning, vetenskap
och kultur, som hoéll sin 40:e session i Paris
den 12-27 november 2019,

inspireras av en gemensam vilja att stirka
de pedagogiska, geografiska, kulturella, ve-
tenskapliga, humanitira och socioekono-
miska banden mellan parterna och effektivi-
sera dialogen mellan regionerna samt att dela
sina metoder och sin praxis f6r erkdnnande,

erinra sig grundstadgan for Forenta nat-
ionernas organisation for utbildning, veten-
skap och kultur (UNESCO), enligt vilken
”organisationens avsikt dr att fraimja uppratt-
hallandet av freden och sikerheten genom att
vidga samarbetet mellan ldnderna med hjilp
av utbildning, vetenskap och kultur"

ir medveten om bestimmelserna i Férenta
nationernas stadga som antogs 1945, den all-
ménna forklaringen om ménskliga rattigheter
fran 1948, konventionen om flyktingars ritts-
liga stdllning fran 1951 och dess protokoll
fran 1967, konventionen angaende statslosa
personers rittsliga stillning frén 1954, UNE-
SCOs konvention mot diskriminering inom
undervisningen fran 1960 och sérskilt dess
artikel 4a, den internationella konventionen
om ekonomiska, sociala och kulturella rattig-
heter fran 1966 samt UNESCOs konvention
om teknisk utbildning och yrkesutbildning
fran 1989,

ir medveten om UNESCOs rekommen-
dation om erkidnnande av studier och exa-
mina avseende hogre utbildning fran 1993;
UNESCOs rekommendation om villkoren
for larare inom hogre utbildning fran 1997,
Forenta nationernas deklaration om ur-
sprungsfolkens rittigheter fran 2007; och

Fordragstext

GLOBAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF QUALIFICATIONS
CONCERNING HIGHER EDUCATION

Preamble

The General Conference of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization, meeting in Paris from 12 to 27
November 2019 at its 40th session,

Inspired by a common will to strengthen
educational, geographical, humanitarian, cul-
tural, scientific and socioeconomic ties be-
tween States Parties, and to enhance dialogue
between regions and the sharing of their
recognition instruments and practices,

Recalling the Constitution of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO), which stipulates
that “the purpose of the Organization is to
contribute to peace and security by promot-
ing collaboration among the nations through
education, science and culture”,

Mindful of the provisions of the Charter of
the United Nations of 1945, the Universal
Declaration of Human Rights of 1948, the
Convention relating to the Status of Refugees
of 1951 and its Protocol of 1967, the Conven-
tion relating to the Status of Stateless Persons
of 1954, the UNESCO Convention against
Discrimination in Education of 1960 and in
particular its Article 4a, the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights of 1966, and the UNESCO Conven-
tion on Technical and Vocational Education
of 1989,

Mindful of the UNESCO Recommenda-
tion on the Recognition of Studies and Qual-
ifications in Higher Education of 1993; the
UNESCO Recommendation concerning the
Status of Higher-Education Teaching Per-
sonnel of 1997; the United Nations Declara-
tion on the Rights of Indigenous Peoples of
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UNESCOs rekommendation om vetenskap
och forskare fran 2017,

baserar sig p4 UNESCOs regionala kon-
ventioner om erkidnnande av examen avse-
ende hogre utbildning,

bekriftar parternas skyldighet att fraimja
en inkluderande och jamlik utbildning av god
kvalitet pa alla nivder samt méjlighet till livs-
langt larande for alla,

dr medveten om det dkade internationella
samarbetet inom hogre utbildning, om stu-
derandes, arbetstagares, yrkespersoners,
forskares och hogskoleldrares rorlighet, om
fordndringar inom den vetenskapliga forsk-
ningen samt om olika sétt, metoder, utveckl-
ingsprocesser och innovationer avseende
undervisning och ldrande,

anser att hogre utbildning som tillhanda-
hélls av bade offentliga och privata liroséten
ir en kollektiv nyttighet och en offentlig
skyldighet, och dr medveten om behovet att
uppritthalla och skydda principerna f6r den
akademiska friheten och hogskolornas sjélv-
bestdmmanderitt,

ar overtygad om att det internationella er-
kdnnandet av examen avseende hogre utbild-
ning underldttar samarbetsinldrningen och
utvecklingen av kunskapen med hjélp av stu-
derandenas och larandets, hogskoleldrarnas,
den vetenskapliga forskningens och forskar-
nas samt arbetstagarnas och yrkespersoner-
nas rorlighet, och att det effektiviserar det in-
ternationella samarbetet inom den hégre ut-
bildningen,

respekterar parternas kulturella mangfald
sasom skillnaderna i utbildningstraditioner
och virderingar avseende hogre utbildningar,

onskar svara pa behovet att fa en global
konvention om erkdnnande av examen avse-
ende hogre utbildning som kompletterar
UNESCOs regionala konventioner om er-
kidnnande av examen avseende hogre utbild-
ning och stéirka dessa konventioners samho-
righet,

2007; and the UNESCO Recommendation on
Science and Scientific Researchers of 2017,

Building on the UNESCO regional con-
ventions on the recognition of qualifications
concerning higher education,

Reaffirming the States Parties’ responsi-
bility to promote inclusive and equitable
quality education at all levels and lifelong
learning opportunities for all,

Conscious of increasing international co-
operation in higher education, of the mobility
of students, workers, professionals, research-
ers and academics, of changes in scientific re-
search, and of the different modes, methods,
developments and innovations in teaching
and learning,

Considering higher education, provided
by both public and private institutions, as a
public good and a public responsibility, and
being aware of the need to uphold and protect
the principles of academic freedom and of the
autonomy of higher-education institutions,

Convinced that the international recogni-
tion of qualifications concerning higher edu-
cation will facilitate interdependent learning
and knowledge development via the mobility
of learners and learning, academics, scien-
tific research and researchers, and workers
and professionals and will enhance interna-
tional cooperation in higher education,

Respecting the cultural diversity among
the States Parties, including, inter alia, differ-
ences in educational traditions and in the val-
ues of higher education,

Desiring to respond to the need for a global
convention on the recognition of qualifica-
tions concerning higher education to comple-
ment the UNESCO regional conventions on
the recognition of qualifications concerning
higher education, and to enhance the cohe-
sion between them,
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ir overtygad om behovet att hitta gemen-
samma, praktiska och transparenta 16sningar
for att forbattra erkdnnandepraxis globalt,

dr overtygad om att denna konvention
framjar den internationella rorligheten, kom-
munikationen och samarbetet betriffande en
rattvis och transparent erkdnnandepraxis
samt kvalitetssdkringen av den hogre utbild-
ningen och den akademiska hederligheten pa
en global niva,

antar denna konvention den 25 november
2019.

AVSNITT L.
DEFINITION AV TERMER
Artikel |

I denna konvention tillimpas féljande defi-
nitioner:

Administrativa enheter: officiella enheter
for en part i denna konvention som &r beho-
riga pa regionniva, sdsom provinser, delsta-
ter, landskap eller kantoner 1 enlighet med ar-
tikel XX b, Federala eller icke enhetsstatliga
konstitutionella system, i denna konvention

Antagning av studerande (till hégskola
och utbildningsprogram pa hogre niva): be-
horiga sokande godkénns att delta i hogre ut-
bildning som tillhandahalls vid vissa l4rosa-
ten och/eller i vissa program eller ett system
for sddan antagning av studerande

Bedoémning: bedomning av den sékandes
examen, partiella studier eller tidigare forvir-
vade kompetens av en behorig myndighet for
erkdnnande

Behorig myndighet: en fysisk person eller
instans med behorighet, kompetens eller juri-
disk befogenhet att utfora den bestdmda upp-
giften

Convinced of the need to find common,
practical and transparent solutions to im-
prove recognition practices globally,

Convinced that this Convention will pro-
mote international mobility, as well as com-
munication and cooperation regarding fair
and transparent procedures for recognition,
and quality assurance and academic integrity
in higher education at a global level,

Adopts this Convention on this twenty-
fifth day of November 2019.

SECTION L
DEFINITION OF TERMS
Article I

For the purposes of this Convention, the
following definitions shall apply:

Access (to higher education): the right pro-
vided to any individual holding a qualifica-
tion to apply and be considered for admission
to a level of higher education

Admission (to higher-education institu-
tions and programmes): the act of, or system
for, allowing qualified applicants to pursue
higher education at a given institution and/or
in a given programme

Applicant:

a) an individual submitting to the compe-
tent recognition authority a qualification, par-
tial studies, or prior learning for assessment
and/or recognition; or

b) an entity acting with consent on behalf
of an individual

Assessment: the evaluation of an appli-
cant's qualifications, partial studies, or prior
learning by a competent recognition author-
ity engaged in the evaluation of qualifications
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Behorig myndighet for erkinnande: en
instans som beddomer en examen och/eller
fattar beslut om erkénnande av en examen i
enlighet med partens lagstiftning, bestdm-
melser, verksamhetsprinciper eller praxis

Behorig sokande: en person som uppfyller
nodvindiga kriterier och som anses kunna
soka som studerande till en hogre utbildning

Behorighet (till hogre utbildning): en utex-
aminerad persons rdtt att séka som stu-
derande till och att bli beaktad f6r antagning
till utbildning pé hogre niva

Erkéinnande: en officiell bekriftelse som
en behorig myndighet for erkdnnande utfir-
dar for avlagd examen, partiella studier eller
tidigare forvarvad kompetens och akademisk
niva som inhdmtats utomlands med avsikt att
ge den sokande bland annat, men inte enbart,

a) rétt att soka som studerande till hogre ut-
bildning; och/eller

b) mojlighet att soka sysselsattningsmojlig-
heter

Examen:

a) Examen avseende hogre utbildning: ex-
amen som utfirdats av en behorig myndighet
som intygar antingen genomfort utbildnings-
program pa hogre niva eller erkdnnande av ti-
digare forviarvad kompetens i tillimpliga fall

b) Examen som ger behorighet till hogre ut-
bildning: examen som utfirdats av en behorig
myndighet som intygar genomfort utbild-
ningsprogram eller erkdnnande av tidigare
forvirvad kompetens i tillampliga fall och
som beréttigar personen som avlagt examen
att bli beaktad f6r antagning som studerande
till hogre utbildning

Formellt lirande: lirande som hérleds
fran verksamhet i en strukturerad ldrande-
miljo, som leder till en officiell examen och
som tillhandahalls av ett ldrosite som erkants

Competent authority: an individual or en-
tity that has the authority, capacity, or legal
power to perform a designated function

Competent recognition authority: an en-
tity which, in accordance with the laws, reg-
ulations, policies, or practices of a State
Party, assesses qualifications and/or makes
decisions on the recognition of qualifications

Constituent units: official entities of a
State Party to this Convention at the level of
subnational jurisdictions, such as provinces,
states, counties, or cantons, in accordance
with Article XX b), Federal or Non-Unitary
Constitutional Systems, of this Convention

Cross-border education: all modes of ed-
ucational delivery which involve the move-
ment of people, knowledge, programmes,
providers and curriculum across States Par-
ties’ borders, including, but not limited to,
quality-assured international joint degree
programmes, cross- border higher education,
transnational education, offshore education
and borderless education

Displaced person: an individual forced to
move from his or her locality or environment
and occupational activities to another locality
or environment

Formal education system: a State Party’s
education system, including all officially rec-
ognized entities with responsibility for edu-
cation, as well as public and private educa-
tion institutions at all levels recognized by a
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av partens behoriga myndighet och som dér-
med dr behorigt att arrangera ldrandeverk-
samheten

Formellt utbildningssystem: partens ut-
bildningssystem, inklusive alla officiellt er-
kénda enheter som ansvarar for utbildning
samt offentliga och privata lirositen pa alla
niver som partens behoriga myndigheter har
erkdnt och som ddrmed &r behoriga att under-
visa och tillhandahalla andra tjanster relate-
rade till utbildning

Grinsoverskridande utbildning: all form
av utbildningsverksamhet som innebér att
ménniskor, kunskap, program, utbildare och
laroplaner ror sig Gver parternas statsgranser
och som innefattar bland annat, men inte en-
bart, kvalitetssikrade internationella pro-
gram for gemensam examen och utbildning
som genomfors utanfor staten som tillhanda-
héller utbildningen

Hogre utbildning: alla typer av utbild-
ningsprogram eller utbildningshelheter efter
andra stadiet som av partens eller dess admi-
nistrativa enhets behoriga myndighet har er-
kénts hora till partens eller dess administra-
tiva enhets system for hogre utbildning

Hogskola: institution som erbjuder hogre
utbildning som av partens eller dess admi-
nistrativa enhets behoriga myndighet har er-
kénts hora till partens eller dess administra-
tiva enhets system for hogre utbildning

Icke-formellt ldrande: lirande som upp-
natts inom ramarna for arbetslivsbetonade ut-
bildningssystem som inte ingar i det formella
utbildningssystemet

Icke-traditionella inldrningssitt: sidana
system for genomforande och ldrandeverk-
samheter som grundar sig pa formella, icke-
formella och informella utbildningsprogram
som primirt inte grundar sig pa interaktion
ansikte mot ansikte mellan ldrare och stu-
derande

State Party’s competent authorities and au-
thorized thereby to deliver instruction and
other education-related services

Formal learning: learning derived from
activities within a structured learning setting,
leading to a formal qualification, and pro-
vided by an education institution recognized
by a State Party’s competent authorities and
authorized thereby to deliver such learning
activities

Higher education: all types of study pro-
grammes or sets of courses of study at the
post-secondary level which are recognized
by the competent authorities of a State Party,
or of a constituent unit thereof, as belonging
to its higher-education system

Higher-education institution: an estab-
lishment providing higher education and rec-
ognized by a competent authority of a State
Party, or of a constituent unit thereof, as be-
longing to its higher-education system

Higher-education programme: a post-
secondary programme of study recognized
by the competent authority of a State Party,
or of a constituent unit thereof, as belonging
to its higher-education system and the suc-
cessful completion of which provides the stu-
dent with a higher-education qualification

Informal learning: learning which occurs
outside the formal education system and
which results from daily life activities related
to work, family, local community, or leisure

International joint degree: a type of
cross-border education degree; a single de-
gree recognized and/or authorized and con-
ferred jointly upon completion of an inte-
grated, coordinated and jointly offered pro-
gramme, by two or more higher education in-
stitutions belonging to more than one country
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Informellt lirande: lirande som sker ut-
anfor det formella utbildningssystemet och
som 4r ett resultat av verksamhet som hanfor
sig till arbete, familj, lokalsamhéllet eller fri-
tiden i det vardagliga livet

Internationell gemensam examen: en ex-
amensform i griansoverskridande utbildning;
en enskild examen som erkdnns och/eller
auktoriseras av tva eller flera hogskolor i mer
an ett land och som gemensamt utfirdas efter
att ett enhetligt, samordnat och gemensamt
program har genomforts

Krav:

a) Allminna krav: forutséttningar som ska
uppfyllas for behorighet till hogre utbildning
eller till en nivé dérav eller for att erhélla en
viss examen for hogre utbildning

b) Sérskilda krav: forutsittningar som ut-
over de allminna kraven ska uppfyllas for att
bli antagen som studerande till ett utbild-
ningsprogram pa hogre niva inom ett visst
omrade eller for att avldgga en viss examen
pa hogre nivé inom ett sarskilt studieomrade

Kvalitetssékring: en fortgdende process
med vars hjilp en eller flera behériga myn-
digheter bedomer kvaliteten pa systemet for
hogre utbildning, en hogskola eller ett utbild-
ningsprogram for hogre utbildning for att si-
kerstédlla for intressentgrupperna att god-
kénda krav for utbildningen upprétthélls och
utvecklas kontinuerligt

Livslangt ldrande: en process som hinvi-
sar till all ldrandeverksamhet samt till for-
mellt ldrande och icke-formellt och infor-
mellt lirande som omfattar hela livstiden och
vars mal &r att forbittra och utveckla minni-
skans kapacitet, kunskaper, fiardigheter, atti-
tyder och formagor

Léranderesultat: kunskaper och firdig-
heter som den studerande tilldgnat sig under
larandeprocessen

Partiella studier: en bedomd del av ett ut-
bildningsprogram pé hogre niva som intygar

Learning outcomes: a learner’s acquired
knowledge and skills upon completion of a
learning process

Lifelong learning: a process which refers
to all learning activities, whether formal,
non-formal, or informal, covers the entire
lifespan and has the aim of improving and de-
veloping human capacities, knowledge,
skills, attitudes and competencies

Mobility: the physical or virtual movement
of individuals outside their country for the
purpose of studying, researching, teaching, or
working

Non-formal learning: learning achieved
within an education or training framework
which places an emphasis on working life
and which does not belong to the formal ed-
ucation system

Non-traditional learning modes: formal,
non-formal and informal mechanisms for the
delivery of educational programmes and
learning activities not primarily relying on
face-to-face interaction between the educator
and the learner

Partial recognition: the partial recognition
of a full and completed qualification which
cannot be fully recognized on account of the
demonstration of substantial differences by a
competent recognition authority

Partial studies: any part of a higher-edu-
cation programme which has been evaluated



80/2023

ett betydande tilldignande av kunskaper, fér-
digheter, attityder och férmagor trots att det
inte dr ett fullstdndigt utbildningsprogram

Partiellt erkinnande: partiellt erkdn-
nande av sadan fullstindig och avlagd exa-
men som inte kan erkdnnas till alla delar ef-
tersom den behoriga myndigheten for erkén-
nande har konstaterat visentliga skillnader

Referensram for examen: ett system for
klassificering, publicering och organisering
av en kvalitetssikrad examen enligt vissa kri-
terier

Region: nagon av de geografiska regioner
som UNESCO definierat som en region dér
organisationens regionala verksamhet ut-
Ovas, dvs. Asien och Stillahavsldanderna, Af-
rika, arabldnderna, Europa och Latinamerika
och Karibien

Regionala avtal om erkinnande: UNE-
SCOs konventioner om erkdnnande av exa-
men avseende hogre utbildning inom varje
region i UNESCO, inklusive konventionen
om erkdnnande av studier, betyg och examen
avseende hogre utbildning i arablidnderna
som angrénsar till Medelhavet och i de euro-
peiska landerna

Rorlighet: personers fysiska eller virtuella
rorlighet utanfor sitt land som hanfor sig till
studier, forskning, ldrande eller arbete

and, while not a complete programme in it-
self, represents a significant acquisition of
knowledge, skills, attitudes and competen-
cies

Prior  learning: the  experience,
knowledge, skills, attitudes and competen-
cies which an individual has acquired as a re-
sult of formal, non-formal, or informal learn-
ing, assessed against a given set of learning
outcomes, objectives, or standards

Qualification:

a) Higher-education qualification: any de-
gree, diploma, certificate, or award issued by
a competent authority and attesting the suc-
cessful completion of a higher-education pro-
gramme or the validation of prior learning,
where applicable

b) Qualification giving access to higher ed-
ucation: any degree, diploma, certificate, or
award issued by a competent authority and
attesting the successful completion of an ed-
ucation programme or the validation of prior
learning, where applicable, and giving the
holder of the qualification the right to be con-
sidered for admission to higher education

Qualified applicant: an individual who
has fulfilled relevant criteria and is consid-
ered eligible to apply for admission to higher
education

Qualifications framework: a system for
the classification, publication and organiza-
tion of quality-assured qualifications accord-
ing to a set of criteria

Quality assurance: an ongoing process by
which the quality of a higher-education sys-
tem, institution, or programme is assessed by
the competent authority/authorities to assure
stakeholders that acceptable educational
standards are continuously being maintained
and enhanced
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Sokande:

a) person som ldmnar in en examen, parti-
ella studier eller tidigare forvirvad kompe-
tens for bedomning och/eller erkdnnande till
en behorig myndighet for erkdnnande; eller

b) en instans som med personens samtycke
agerar for dennas del

Tidigare forvirvad kompetens: erfaren-
het, kunskap, firdighet, attityd och formaga
som en person har tilldgnat sig som ett resul-
tat av formellt eller icke-formellt ldrande el-
ler informellt lirande som bedoms i férhal-
lande till en helhet av specifika ldranderesul-
tat, larandemal eller lirandekrav

Tvangsforflyttad person: person som har
tvangsforflyttats fran sin boendeort eller livs-
milj6 och sin yrkesverksamhet till en annan
boendeort eller en annan livsmiljo

Utbildningsprogram pa hégre niva: ut-
bildningsprogram efter andra stadiet som av
partens eller dess administrativa enhets beho-
riga myndighet har erkénts hora till partens
eller dess administrativa enhets system for
hogre utbildning och som ger den studerande
en examen avseende hogre utbildning efter
genomfort program

Visentliga skillnader: betydande skillna-
der mellan en utlindsk examen och partens
examen som mycket sannolikt skulle hindra
den sokande fran att lyckas i onskad verk-
samhet, sasom, men inte enbart, i fortsatta
studier, forskningsverksamhet eller syssel-
séttningsmojligheter

Recognition: a formal acknowledgment by
a competent recognition authority of the va-
lidity and academic level of a foreign educa-
tion qualification, of partial studies, or of
prior learning for the purpose of providing an
applicant with outcomes including, but not
limited to:

a) the right to apply for admission to higher
education; and/or

b) the possibility to seek employment op-
portunities

Region: any one of the areas identified in
accordance with the UNESCO definition of
regions with a view to the execution by the
Organization of regional activities, namely,
Africa, Arab States, Asia and the Pacific, Eu-
rope, and Latin America and the Caribbean

Regional recognition conventions: the
UNESCO conventions on the recognition of
qualifications concerning higher education in
each of the UNESCO regions, including the
Convention on the Recognition of Studies,
Diplomas and Degrees in Higher Education
in the Arab and European States bordering on
the Mediterranean

Requirements:

a) General requirements: conditions which
must be fulfilled for access to higher educa-
tion, or to a given level thereof, or for the ob-
taining of a higher-education qualification at
a given level

b) Specific requirements: conditions, in ad-
dition to the general requirements, which
must be fulfilled for admission to a particular
higher-education programme, or for the ob-
taining of a specific higher-education qualifi-
cation in a particular field of study

Substantial differences: significant differ-
ences between the foreign qualification and
the qualification of the State Party which
would most likely prevent the applicant from
succeeding in a desired activity, such as, but
not limited to, further study, research activi-
ties, or employment opportunities
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AVSNITT II.
KONVENTIONENS SYFTE
Artikel 11

Denna konvention stoder sig pé regionala
avtal om erkdnnande och effektiviserar sam-
ordningen, reformerna och prestationerna av-
seende dessa och konventionens syfte &r att

1. frimja och stirka det internationella
samarbetet inom hogre utbildning;

2. stoda interregionala projekt, verksam-
hetsprinciper och innovationer som hinfor
sig till internationellt samarbete inom hogre
utbildning;

3. underlitta den globala roérligheten och
kvalificeringen inom hégre utbildning i 6m-
sesidigt intresse for personer som avlagt exa-
men, hogskolor, arbetsgivare och andra in-
tressentgrupper som hanfor sig till parterna i
denna konvention sa att mangfalden i parter-
nas system for hogre utbildning samtidigt
forstés och respekteras;

4. tillhandahalla en omfattande global ram
for réttvist, transparent, konsekvent, enhet-
ligt, rattidigt och tillforlitligt erkéinnande av
examen avseende hogre utbildning;

5. respektera, uppritthalla och skydda
sjdlvbestammanderitten och mangfalden av-
seende hogskolor och system for hogre ut-
bildning;

6. fraimja fortroendet for och tilliten till
kvaliteten och tillf6rlitligheten avseende exa-
men bland annat genom att frimja hederlig-
het och etisk praxis;

7. fraimja kvalitetssdkringskulturen vid
hogskolor och inom system f6r hégre utbild-
ning samt att utveckla den kapacitet som be-
hovs for att sikerstilla tillforlitligheten, kon-
sekvensen och  komplementariteten i
kvalitetssdkringen, referensramarna for exa-
men och erkédnnandet av examen som stod for
den internationella rorligheten;

SECTION II.
OBJECTIVES OF THE CONVENTION
Atrticle II

Building on and enhancing the coordina-
tion, revisions and achievements of the re-
gional recognition conventions, the objec-
tives of this Convention are to:

1. Promote and strengthen international co-
operation in higher education;

2. Support interregional initiatives, policies
and innovations for international cooperation
in higher education;

3. Facilitate global mobility and the
achievement of merit in higher education for
the mutual benefit of qualification holders,
higher-education institutions, employers, and
any other stakeholders of the States Parties to
this Convention while understanding and re-
specting the diversity of the States Parties'
higher-education systems;

4. Provide an inclusive global framework
for the fair, transparent, consistent, coherent,
timely and reliable recognition of qualifica-
tions concerning higher education;

5. Respect, uphold and protect the auton-
omy and diversity of higher-education insti-
tutions and systems;

6. Foster trust and confidence in the quality
and reliability of qualifications through, inter
alia, the promotion of integrity and ethical
practices;

7. Promote a culture of quality assurance in
higher-education institutions and systems,
and develop the capacities necessary for en-
suring reliability, consistency and comple-
mentarity in quality assurance, in qualifica-
tions frameworks and in the recognition of
qualifications in order to support interna-
tional mobility;

10
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8. framja utvecklingen, insamlingen och
delningen av tillgdnglig, aktuell, tillforlitlig,
transparent och relevant information samt
sprida bésta praxis mellan intressentgrupper,
parter och regioner;

9. med hjilp av erkdnnande av examen
frimja en omfattande och jamlik méjlighet
att soka till en hogre utbildning av god kvali-
tet samt att stoda mojligheten till livslangt 14-
rande for alla, dven for flyktingar och tvangs-
forflyttade personer;

10. globalt frémja ett optimalt nyttjande av
person- och utbildningsresurser for att frimja
utbildning for hallbar utveckling och att
verka for en strukturell, ekonomisk, teknolo-
gisk, kulturell, demokratisk och social ut-
veckling for alla samhaillen.

AVSNITT III.

GRUNDLAGGANDE PRINCIPER FOR
ERKANNANDE AV EXAMEN AVSE-
ENDE HOGRE UTBILDNING

Artikel 111

Med denna konvention faststélls foljande
principer for erkdnnande av examen avse-
ende hogre utbildning:

1. Personer har ritt att f sin examen be-
domd for att kunna soka till hogre utbildning
eller soka sysselsattningsmdojligheter.

2. Erkdnnande av examen ska vara transpa-
rent, rattvist, réttidigt och icke-diskrimine-
rande i enlighet med varje parts bestimmel-
ser och foreskrifter samt kostnadsméssigt
rimligt.

3. Beslut om erkédnnande grundar sig pa till-
forlitlighet, klara grunder och rittvisa, trans-
parenta och icke-diskriminerande forfaran-
den och de betonar den grundldggande vikten
av jamlik behorighet till hogre utbildning
som en kollektiv nyttighet som kan leda till
sysselsittningsmojligheter.
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8. Promote the development, collection and
sharing of accessible, up-to-date, reliable,
transparent and relevant information and the
dissemination of best practices among stake-
holders, States Parties and regions;

9. Promote, through the recognition of
qualifications, inclusive and equitable access
to quality higher education and support life-
long learning opportunities for all, including
refugees and displaced persons;

10. Foster globally the optimal use of hu-
man and educational resources with a view to
promoting education for sustainable develop-
ment, and contribute to structural, economic,
technological, cultural, democratic and social
development for all societies.

SECTION III.

BASIC PRINCIPLES FOR THE
RECOGNITION OF QUALIFICA-
TIONS CONCERNING HIGHER EDU-
CATION

Article IIT

For the recognition of qualifications con-
cerning higher education, this Convention es-
tablishes the following principles:

1. Individuals have the right to have their
qualifications assessed for the purpose of ap-
plying for admission to higher education
studies or seeking employment opportunities.

2. Recognition of qualifications should be
transparent, fair, timely and non-discrimina-
tory in accordance with the rules and regula-
tions of each State Party, and should be af-
fordable.

3. Recognition decisions are based on trust,
clear criteria, and fair, transparent and non-
discriminatory procedures, and underline the
fundamental importance of equitable access
to higher education as a public good which
may lead to employment opportunities.
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4. Beslut om erkdnnande grundar sig pa
andamalsenliga, tillforlitliga, tillgdngliga och
aktuella uppgifter om systemen f6r hogre ut-
bildning, hogskolorna och deras utbildnings-
program samt pa kvalitetssdkringssystem
som parternas behériga myndigheter, offici-
ella nationella informationscentra eller jaim-
forbara enheter har tillhandahallit.

5. Beslut om erkénnande fattas med veder-
borlig respekt for mangfalden i1 system for
hogre utbildning i hela vérlden.

6. Behoriga myndigheter for erkdnnande
som utfor bedomning av erkdnnande ska
agera i god tro med tydligt motiverade beslut
och de ska tillhandahalla forfaranden for
overklagan.

7. Sokande som anstker om erkdnnande av
examen lamnar relevanta och exakta uppgif-
ter och handlingar dver avlagd examen i god
tro och de har ritt att 6verklaga beslutet.

8. Parterna forbinder sig vid att vidta atgér-
der som avldgsnar all form av ohederlig
praxis betrdffande examen avseende hogre
utbildning genom att uppmuntra anvindning
av samtida teknologi och att nitverka mellan
parterna.

AVSNITT IV.

KONVENTIONSPARTERNAS SKYL-
DIGHETER

Genom denna konvention aldggs parterna
foljande skyldigheter:

Artikel IV.

Erkénnande av examen som ger behorighet
till hogre utbildning

1. Parterna ska erkénna, i syfte att ge beho-
righet till sina system for hogre utbildning,
sddan examen samt dokumenterad eller certi-
fierad tidigare forvirvad kompetens i andra

4. Recognition decisions are based on ap-
propriate, reliable, accessible and up-to-date
information on higher-education systems, in-
stitutions, programmes and quality assurance
mechanisms which has been provided
through the competent authorities of the
States Parties, official national information
centres, or similar entities.

5. Recognition decisions are made with due
respect for the diversity of higher-education
systems worldwide.

6. Competent recognition authorities un-
dertaking recognition assessments shall do so
in good faith, giving clear reasons for deci-
sions, and have mechanisms for appealing
recognition decisions.

7. Applicants seeking recognition of their
qualifications provide adequate and accurate
information and documentation on their
achieved qualifications in good faith, and
have the right to appeal.

8. States Parties commit to adopting
measures to eradicate all forms of fraudulent
practices regarding higher education qualifi-
cations by encouraging the use of contempo-
rary technologies and networking activities
among States Parties.

SECTION IV.

OBLIGATIONS OF THE STATES
PARTIES TO THE CONVENTION

This Convention establishes the following
obligations for the States Parties:

Article IV.

Recognition of Qualifications Giving Ac-
cess to Higher Education

1. Each State Party shall recognize, for the
purposes of access to its higher-education
system, the qualifications and documented or
certified prior learning acquired in other

12
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parters lander som uppfyller de allménna kra-
ven pa behorighet for hogre utbildning hos
parterna i fraga, om inte visentliga skillnader
kan pévisas mellan de allminna kraven pa
behorighet vid jamforelse av kraven i den
partens land dédr examen utfirdats och kraven
1 den partens land dir erkéinnande av examen
s6ks. Alternativt ricker det att parten ger per-
sonen som avlagt en examen som utfirdats i
den andra partens land mdjlighet att f& exa-
men i fraga bedémd.

2. En erkénd examen, som avlagts med
icke-traditionella inldrningssétt och pé vilken
motsvarande kvalitetssdkringssystem tillim-
pas, bedoms i enlighet med de bestimmelser
och foreskrifter som tillimpas av parten eller
dess administrativa enhet pd samma grunder
som bedomning av en examen som avlagts
med traditionella inldrningssétt.

3. Om examen endast ger behorighet till
vissa hogskolor eller utbildningsprogram pa
hogre niva i den partens land dér examen av-
lagts, beviljar parterna personerna som avlagt
en sadan examen behorighet till sarskilda
hogskolor eller utbildningsprogram pa hogre
nivd som motsvarar de egna systemen for
hogre utbildning, om siddana finns, om inga
vésentliga skillnader kan pévisas.

Artikel V.

Erkdnnande av examen avseende hogre ut-
bildning

1. Parterna erkdnner en examen avseende
hogre utbildning som utfirdats i en annan
parts land om inga vésentliga skillnader kan
pavisas mellan examina vid jamforelse av
den examen for vilken erkdnnande soks och
motsvarande examen i den partens land dér
erkdnnande soks. Alternativt ricker det att
parten ger personen som avlagt examen avse-
ende hogre utbildning som utfirdats i den
andra partens land mojlighet att pa begiran fa
examen i friga bedémd.

States Parties which meet the general require-
ments for access to higher education in those
States Parties, unless substantial differences
can be shown between the general require-
ments for access in the State Party in which
the qualification was obtained and those in
the State Party in which recognition of the
qualification is sought. Alternatively, it shall
be sufficient for a State Party to enable the
holder of a qualification issued in another
State Party to obtain an assessment of that
qualification.

2. Qualifications acquired through recog-
nized non-traditional learning modes which
are subject to comparable quality assurance
mechanisms will be assessed according to the
rules and regulations of the State Party, or of
the constituent unit thereof, using the same
criteria as those applied to similar qualifica-
tions acquired through traditional learning
modes.

3. Where a qualification gives access only
to specific types of institutions or pro-
grammes of higher education in the State
Party in which the qualification was ob-
tained, each State Party shall grant holders of
such qualifications access to similar specific
types of institutions or programmes belong-
ing to its higher-education system, if availa-
ble, unless substantial differences can be
shown.

Article V.

Recognition of Higher-Education Qualifi-
cations

1. Each State Party shall recognize a
higher-education qualification conferred in
another State Party, unless substantial differ-
ences can be shown between the qualification
for which recognition is sought and the cor-
responding qualification in the State Party in
which recognition is sought. Alternatively, it
shall be sufficient for a State Party to enable
the holder of a higher-education qualification
issued in another State Party to obtain an as-
sessment of that qualification, upon the re-
quest of the holder.

13
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2. En erkidnd examen avseende hogre ut-
bildning som avlagts med icke-traditionella
inldrningssitt, pa vilka motsvarande
kvalitetssdkringar tillimpas och som anses
vara en del av partens system for hogre ut-
bildning, bedéms i enlighet med de bestdm-
melser och foreskrifter som tilldimpas av par-
ten eller dess administrativa enhet dir erkén-
nande soks pd samma grunder som bedom-
ning av en examen som avlagts med tradit-
ionella inldrningssétt.

3. En examen avseende hogre utbildning,
som avlagts i gransoverskridande utbildning
eller i ett annat gemensamt utbildningspro-
gram som leder till en internationell gemen-
sam examen, som har genomf6rts i mer én ett
land d& minst ett land &r part i denna konvent-
ion, bedoms i enlighet med de bestaimmelser
och foreskrifter som tillimpas av parten eller
dess administrativa enhet dir erkédnnandet
s6ks pd samma grunder som beddmning av
en examen som avlagts i utbildningsprogram
som genomforts i ett enskilt land.

4. Erkdnnande av examen avseende hogre
utbildning som avlagts i en parts land och er-
kénns i en annan parts land har atminstone en
av foljande effekter:

a) Den ger personen som avlagt examen
ritt att soka som studerande till fortsatt ut-
bildning pa hogre nivd med samma f6rutsitt-
ningar som tillimpas pa personer som avlagt
examen avseende hogre utbildning i den par-
tens land dir erkdnnande soks; och/eller

b) den ger personen som avlagt examen rétt
att anvianda examensbendmningen for exa-
men avseende hogre utbildning i enlighet
med de bestimmelser och foreskrifter som
tillimpas av parten eller dess administrativa
enhet ddr erkdnnande soks.

Bedomningen och erkdnnandet kan dessu-
tom gora det mojligt att soka arbete i enlighet
med de bestimmelser och foreskrifter som
tillimpas av parten eller dess administrativa
enhet dir erkdnnande soks.

2. Higher-education qualifications ac-
quired through recognized non-traditional
learning modes which are subject to compa-
rable quality assurance mechanisms and
which are considered a part of the higher-ed-
ucation system of a State Party will be as-
sessed according to the rules and regulations
of the State Party in which recognition is
sought, or of the constituent unit thereof, us-
ing the same criteria as those applied to sim-
ilar qualifications acquired through tradi-
tional learning modes.

3. Higher-education qualifications ac-
quired through cross-border education with
international joint degrees or through any
other joint programme undertaken in more
than one country, of which at least one is a
State Party to this Convention, shall be as-
sessed according to the rules and regulations
of the State Party in which recognition is
sought, or of the constituent unit thereof, us-
ing the same criteria as those applied to qual-
ifications acquired through programmes un-
dertaken in a single country.

4. Recognition in a State Party of a higher-
education qualification issued in another
State Party shall have at least one of the fol-
lowing outcomes:

a) It shall provide the holder with the right
to apply for admission to further higher edu-
cation under the same conditions as those ap-
plicable to holders of higher-education qual-
ifications of the State Party in which recogni-
tion is sought; and/or

b) It shall provide the holder with the right
to use the title associated with a higher-edu-
cation qualification in accordance with the
laws or regulations of the State Party, or of
the constituent unit thereof, in which recog-
nition is sought.

In addition, assessment and recognition
may enable qualified applicants to seek em-
ployment opportunities subject to the laws
and regulations of the State Party, or of the
constituent unit thereof, in which recognition
is sought.

14
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5. Om den behoériga myndigheten for er-
kdnnande kan pavisa visentliga skillnader
mellan examina vid jaimforelse av den exa-
men for vilken erkédnnande s6ks med motsva-
rande examen i den partens land dér erkén-
nande soks, strdvar den behoriga myndig-
heten for erkdnnande efter att utreda om par-
tiellt erkdnnande dr mojligt.

6. For erkdnnande av sddan examen avse-
ende hogre utbildning som avlagts i gransé-
verskridande utbildning eller via utldndska
larosdten som &r verksamma inom partens
behorighetsomréde, kan parterna forutsitta
sérskilda krav i enlighet med lagstiftning el-
ler foreskrifter som tillimpas av parten eller
dess administrativa enhet eller sérskilda avtal
som upprittats med den part varifran dessa
larosédten harstammar.

Artikel VI

Erkdnnande av partiella studier och tidigare
forvirvad kompetens

1. For slutférande av utbildningsprogram
pa hogre niva eller fortsittande av studier av-
seende hogre utbildning kan parterna, med
beaktande av parternas lagstiftning om beho-
righet, vid behov erkidnna dokumenterade el-
ler certifierade partiella studier eller doku-
menterad eller certifierad tidigare forvirvad
kompetens som avlagts i en annan parts land,
om inte visentliga skillnader kan pavisas
mellan dessa partiella studier eller den tidi-
gare forvirvade kompetensen och dess ut-
bildningsprogram pa hogre niva som de par-
tiella studierna eller den tidigare forvirvade
kompetensen skulle ersitta i den partens land
dér erkdnnande soks. Alternativt récker det
att parten ger personen som avlagt sddana
partiella studier eller tidigare forvirvat sig sa-
dan kompetens i en annan parts land, mojlig-
het att fa dessa partiella studier eller denna ti-
digare forvarvade kompetens bedomd pé be-
géiran.

2. Erkdnda dokumenterade eller certifie-
rade partiella prestationer som avlagts med
icke-traditionella inldrningssétt, som under-
gatt motsvarande kvalitetssdkringssystem

5. Where a competent recognition authority
can demonstrate substantial differences be-
tween the qualification for which recognition
is sought and the corresponding qualification
in the State Party in which recognition is
sought, the competent recognition authority
shall seek to establish whether partial recog-
nition may be granted.

6. Each State Party may make the recogni-
tion of higher-education qualifications ac-
quired through cross-border education or
through foreign educational institutions oper-
ating in its jurisdiction contingent upon spe-
cific requirements of the legislation or regu-
lations of the State Party, or of the constituent
unit thereof, or upon specific agreements
concluded with the State Party of origin of
such institutions.

Article VL

Recognition of Partial Studies and Prior
Learning

1. Each State Party may recognize, for the
purpose of the completion of a higher-educa-
tion programme or the continuation of higher
education studies, where appropriate, and
taking into account the legislation of the
States Parties regarding access, documented
or certified partial studies or documented or
certified prior learning acquired in another
State Party, unless substantial differences can
be shown between the partial studies or prior
learning and the part of the higher-education
programme they or it would replace in the
State Party in which recognition is sought.
Alternatively, it shall be sufficient for a State
Party to enable an individual who has under-
taken documented or certified partial studies
or documented or certified prior learning in
another State Party to obtain an assessment of
these partial studies or this prior learning,
upon the request of the individual concerned.

2. Documented or certified partial comple-
tion of higher-education programmes deliv-
ered by recognized non-traditional learning

15
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och som anses utgora en del av utbildnings-
programmen pa hogre niva i partens system
for hogre utbildning bedoms i enlighet med
de bestaimmelser och féreskrifter som tillam-
pas av parten eller dess administrativa enhet
pa samma grunder som bedomning av studier
som avlagts med traditionella inl4rningssétt.

3. Dokumenterade eller certifierade parti-
ella studier avseende utbildningsprogram pa
hogre niva som avlagts i gransdverskridande
utbildning eller i ett annat gemensamt utbild-
ningsprogram som leder till en internationell
gemensam examen och som har genomforts i
mer 4n ett land och dir minst ett land ar part
i denna konvention, bedéms i enlighet med
de bestaimmelser och foreskrifter som tillam-
pas av parten eller dess administrativa enhet
dér erkdnnande soks pa samma grunder som
bedéomning av en examen som avlagts i ut-
bildningsprogram som genomforts i ett en-
skilt land.

Artikel VII.

Erkdnnande av partiella studier och examen
for flyktingar och tvangsforflyttade personer

Parterna vidtar nédvindiga och genomfor-
bara dtgérder i sitt utbildningssystem i enlig-
het med sin konstitution, lagstiftning och sina
bestimmelser for att utveckla dndamalsen-
liga forfaranden for att réttvist och effektivt
bedéma om flyktingar och tvangsforflyttade
personer uppfyller de centrala kraven for
hogre utbildning, for att soka till fortsatt ut-
bildning pd hogre niva eller for att soka
sysselséttningsméjligheter, dven i sddana fall
dér avlagda partiella studier i ett annat land,
tidigare forvarvad kompetens eller examen
inte kan intygas med hjilp av handlingar.

modes which are subject to comparable qual-
ity assurance mechanisms and which are con-
sidered a part of the higher-education system
of a State Party shall be assessed according to
the rules and regulations of the State Party, or
of the constituent unit thereof, using the same
criteria as those applied to partial studies de-
livered by traditional learning modes.

3. Documented or certified partial comple-
tion of higher-education programmes deliv-
ered through cross-border education with in-
ternational joint degrees or any other joint
programme undertaken in more than one
country, of which at least one is a State Party
to this Convention, will be assessed accord-
ing to the rules and regulations of the State
Party, or of the constituent unit thereof, using
the same criteria as those applied to partial
studies acquired in a single country.

Article VII.

Recognition of Partial Studies and Quali-
fications Held by Refugees and Displaced
Persons

Each State Party shall take the necessary
and feasible steps, within its education sys-
tem and in conformity with its constitutional,
legislative and regulatory provisions, to de-
velop reasonable procedures for assessing
fairly and efficiently whether refugees and
displaced persons fulfil the relevant require-
ments for access to higher education, to fur-
ther higher-education programmes, or to the
seeking of employment opportunities, in-
cluding in cases where partial studies, prior
learning, or qualifications acquired in another
country cannot be proven by documentary
evidence.
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Artikel VIIL

Uppgifter for bedomning och erkdnnande

1. Parterna inréttar transparenta system for
en komplett beskrivning av avlagda examina
och laranderesultat inom deras omrade.

2. Parterna tar i bruk, i den man situationen
och strukturen i deras konstitution, lagstift-
ning och bestimmelser tillater, ett opartiskt
och tillforlitligt system for godkédnnande, er-
kénnande och kvalitetssékring av sina hogs-
kolor for att fraimja fortroendet och tilltron till
systemet for hogre utbildning.

3. Parterna inréttar ett nationellt informat-
ionscenter eller motsvarande enheter och
uppritthaller dessa for att tillhandahalla rele-
vant, exakt och aktuell information om sitt
system for hogre utbildning.

4. Parterna uppmuntrar till att anvénda tek-
nologi som sikerstiller lattillgénglig inform-
ation.

5. Parterna

a) ska tillhandahélla tillf6rlitlig och exakt
information om sina system f6r hogre utbild-
ning, examen, kvalitetssédkring och referens-
ramar for examen, i forekommande fall;

b) ska underlitta spridningen av och till-
gangen till exakt information om andra par-
ters system for hogre utbildning, examen och
examen som ger behorighet till hogre utbild-
ning;

¢) ska beroende pa fallet ge rdd och inform-
ation om erkinnande, sdsom om beddom-
ningsgrunderna och beddmningsforfarandet
for examen och om utvecklingen av material
betraffande god erkdnnandepraxis i enlighet
med partens lagstiftning, bestimmelser och
verksamhetsprinciper; och

d) ska sékerstilla att relevanta uppgifter om
larosdten och deras utbildningsprogram som
ingdr i deras system for hogre utbildning 1am-
nas inom skélig tid for att gora det mojligt for
andra parters behoriga myndigheter att for-
sikra sig om huruvida kvaliteten pa examen

Article VIIIL

Information for Assessment and Recogni-
tion

1. Each State Party shall establish transpar-
ent systems for the complete description of
the qualifications and learning outcomes ob-
tained in its territory.

2. Each State Party, to the extent feasible
based on its constitutional, legislative and
regulatory situation and structure, shall put in
place an objective and reliable system for the
approval, recognition and quality assurance
of its higher-education institutions in order to
promote confidence and trust in its higher-ed-
ucation system.

3. Each State Party shall establish and
maintain a national information centre or
similar entities to provide access to relevant,
accurate and up-to-date information about its
higher-education system.

4. Each State Party shall encourage the use
of technologies to ensure easy access to in-
formation.

5. Each State Party shall:

a) Provide access to authoritative and accu-
rate information on its higher-education sys-
tems, qualifications, quality assurance, and
qualification frameworks, if applicable;

b) Facilitate the dissemination of and ac-
cess to accurate information on the other
States Parties’ higher-education systems,
qualifications, and qualifications giving ac-
cess to higher education;

¢) Give advice and information, where ap-
propriate, on recognition matters, including
criteria and procedures for the assessment of
qualifications, and the development of mate-
rials for good recognition practices in accord-
ance with the laws, regulations and policies
of the State Party; and

d) Ensure the provision, within a reasona-
ble time, of adequate information on any in-
stitution belonging to its higher-education
system, and on any programme operated by
such institutions, with a view to enabling the
competent authorities of other States Parties
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som utfirdas i dessa larosdten berittigar till
erkdnnande i den partens land dér erkdnnan-
det soks.

Artikel IX.
Bedomning av ansokan

1. Det priméra ansvaret for tillhandahallan-
det av relevanta uppgifter ligger hos den s6-
kande som ska tillhandahalla dessa uppgifter
i god tro.

2. Parterna sékerstiller att ldrosétena som
ingar i deras utbildningssystem, i man av
mojlighet och pa begiran, inom rimlig tid och
avgiftsfritt ger relevanta uppgifter till perso-
nen som avlagt examen eller till den partens
laroséte eller den behoriga myndighet for er-
kénnande dir erkdnnandet soks.

3. Parterna sékerstiller att den instans som
utfér bedomningen for erkdnnande pavisar de
orsaker varfor ansokan inte uppfyller kraven
eller visar till vilken del védsentliga skillnader
har konstaterats.

Artikel X.

Information om behoriga myndigheter for
erkdnnande

1. Varje part ska ldmna depositarien for
denna konvention ett officiellt meddelande
om de behoriga myndigheter som fattar be-
slut om erkdnnande inom behorighetsomré-
det for parten i fraga.

2. Om parten har behoriga centrala myn-
digheter for erkdnnande 4r de omedelbart
bundna av bestdmmelserna i denna konvent-
ion och de ska vidta nodvéindiga atgérder for
att sékerstélla genomforandet av konvention-
ens bestimmelser inom behorighetsomradet
for parten i fraga.

to ascertain whether the quality of the quali-
fications issued by these institutions justifies
recognition in the State Party in which recog-
nition is sought.

Article IX.
Assessment of an Application

1. In the first instance, the responsibility for
providing adequate information rests with the
applicant, who shall provide such infor-
mation in good faith.

2. Each State Party shall ensure that the in-
stitutions belonging to its education system
provide to the extent available, upon request,
within a reasonable time frame and free of
charge, relevant information to the holder of
a qualification or to the institution or the
competent recognition authorities of the State
Party in which recognition is sought.

3. Each State Party shall ensure that the
body undertaking assessment for the pur-
poses of recognition demonstrates the rea-
sons for which an application does not fulfil
requirements or demonstrates where substan-
tial differences are identified.

Article X.

Information on the Competent Recognition
Authorities

1. Each State Party shall provide the depos-
itory of this Convention with official notifi-
cation of the competent authorities that make
decisions on recognition matters in its juris-
diction.

2. Where there are central competent
recognition authorities of a State Party, they
shall immediately be bound by the provisions
of this Convention and shall take the neces-
sary measures to ensure the implementation
of the provisions of this Convention in the ju-
risdiction of said State Party.
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3. Om behorigheten att fatta beslut om er-
kidnnande innehas av partens administrativa
enheter, ska parten ldmna depositarien ett
kort meddelande om situationen eller struk-
turen for sin konstitution vid undertecknan-
det av konventionen eller vid deponeringen
av ratifikations-, godkdnnande- eller anslut-
ningsinstrumentet och dérefter ett kort med-
delande om eventuella dndringar. 1 sddana
fall ska de behoriga myndigheterna for erkédn-
nande for de berorda administrativa enhet-
erna, i den man situationen och strukturen i
konstitutionen tillater, vidta nédvéindiga at-
gérder for att sikerstilla genomforandet av
bestdimmelserna i denna konvention inom
partens behorighetsomrade.

4. Om behorigheten att fatta beslut om er-
kénnande innehas av enskilda hogskolor eller
andra enheter, ska parten eller dess administ-
rativa enhet i enlighet med situationen eller
strukturen i partens konstitution limna denna
konventionstext till dessa hogskolor eller en-
heter och vidta alla nodvindiga atgirder for
att uppmuntra beaktandet och tillimpandet
av bestimmelserna i konventionen pa ett po-
sitivt sétt.

5. Bestimmelserna i punkt 2, 3 och 4 i
denna artikel tillimpas i tillimpliga delar pa
parternas skyldigheter enligt denna konvent-
ion.

Artikel XI.

Tilldiggskrav for antagning av studerande
till utbildningsprogram pa hogre niva

1. Om antagning av studerande till enskilda
utbildningsprogram pa hogre niva forutsitter
uppfyllande av sirskilda krav utover de all-
ménna behdorighetskraven, kan de behoriga
myndigheterna for parten i fraga stilla
samma sérskilda krav pa personer som avlagt
examen i den andra partens land eller bedoma
om de sokande som avlagt examen i den
andra partens land uppfyller motsvarande
krav.

3. Where the competence to make deci-
sions on recognition matters lies with the
constituent units, the State Party shall furnish
the depository with a brief statement on its
constitutional situation or structure at the
time of signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptance, ap-
proval, or accession, and on any changes
thereafter. In such cases, the competent
recognition authorities of the constituent
units so designated shall take, to the extent
feasible within the State Party’s constitu-
tional situation and structure, the necessary
measures to ensure the implementation of the
provisions of this Convention within the
State Party’s jurisdiction.

4. Where the competence to make deci-
sions on recognition matters lies with indi-
vidual higher-education institutions or other
entities, each State Party or constituent unit
thereof, according to its constitutional situa-
tion or structure, shall transmit the text of this
Convention to these institutions or entities
and shall take all the necessary steps to en-
courage the favourable consideration and ap-
plication of its provisions.

5. The provisions of paragraphs 2, 3 and 4
of this Article shall apply, mutatis mutandis,
to the obligations of the States Parties under
this Convention.

Article XI.

Additional Requirements for Admission to
Higher-Education Programmes

1. Where admission to particular higher-ed-
ucation programmes is dependent on the ful-
filment of specific requirements in addition
to the general requirements for access, the
competent authorities of the State Party con-
cerned may impose the same specific require-
ments on holders of qualifications obtained in
other States Parties or assess whether appli-
cants with qualifications obtained in other
States Parties fulfil the equivalent require-
ments.
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2. Om en examen i den partens land déir den
avlagts endast ger behorighet till hogre ut-
bildning i kombination med en pabyggnads-
examen, som pa forhand kravs f6r denna be-
horighet, kan de andra parterna forutsétta att
dessa krav uppfylls f6r behorighet eller ge al-
ternativ for att uppfylla tilliggskraven i fraga
i sina egna utbildningssystem.

3. Utan att paverka tillimpningen av be-
stimmelserna i artikel IV kan antagningen av
studerande till en viss hogskola eller ett visst
utbildningsprogram pé hogre niva begriansas
eller ske genom urval i enlighet med réttvisa
och transparenta bestimmelser.

4. Med avseende pa punkt 3 i denna artikel
ska forfarandet for antagning av studerande
utformas s att bedomningen av en utldndska
examen sdkerstélls i enlighet med princi-
perna om transparens, réttvisa och icke-dis-
kriminering enligt artikel IIL.

5. Utan att paverka tillimpningen av be-
stimmelserna i artikel IV kan antagningen av
studerande till en viss hégskola grunda sig pa
kravet att personen som avlagt examen pavi-
sar tillrdckliga kunskaper i undervisnings-
spraket eller undervisningsspraken eller
andra definierade sprakkunskaper vid hogs-
kolan i fraga.

6. For antagning av studerande till utbild-
ningsprogram pé hogre nivd kan parterna
stdlla sddana sérskilda krav for erkdnnande
av examen som utfirdats vid utldndska liro-
siten inom deras behorighetsomrdde som
finns i den lagstiftning och de bestimmelser
som tilldimpas av parten eller dess administ-
rativa enhet eller i sdrskilda avtal som ingétts
med parten i dessa ldrosétens ursprungsland.

2. Where qualifications giving access to
higher education in one State Party are issued
only in combination with additional qualify-
ing examinations as a prerequisite for access,
the other States Parties may make access con-
ditional on these requirements or offer an al-
ternative for satisfying such additional re-
quirements within their own education sys-
tems.

3. Without prejudice to the provisions of
Article IV, admission to a given higher-edu-
cation institution, or to a given programme
within such an institution, may be restricted
or selective, according to fair and transparent
regulations.

4. With respect to paragraph 3 of the pre-
sent article, admission procedures shall be
designed with a view to ensuring that the as-
sessment of foreign qualifications is carried
out according to the principles of transpar-
ency, fairness and non-discrimination de-
scribed in Article II1.

5. Without prejudice to the provisions of
Article IV, admission to a given higher-edu-
cation institution may be based on the condi-
tion of the demonstration by the qualification
holder of sufficient competence in the lan-
guage or languages of instruction of the insti-
tution concerned, or in other specified lan-
guages.

6. For the purpose of admission to higher-
education programmes, each State Party may
make the recognition of qualifications issued
by foreign educational institutions operating
in its jurisdiction contingent upon specific re-
quirements of the legislation and regulations
of the State Party or the constituent unit
thereof, or upon specific agreements con-
cluded with the State Party of origin of such
institutions.
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AVSNITT V.

GENOMFORANDESTRUKTUR OCH
SAMARBETE

Artikel XII.
Genomforandestruktur

Parterna kommer Gverens om att genom-
fora denna konvention med hjélp av eller i
samarbete med f6ljande:

1. nationella genomforandestrukturer;

2. ndtverk for nationella genomforande-
strukturer;

3. nationella, regionala och globala organi-
sationer som ansvarar for ackreditering,
kvalitetssdkring, referensramar for examen
och erkinnande av examen;

4. parternas mellanstatliga mote;

5. kommittéerna for de regionala avtalen
om erkinnande.

Artikel XIII.
Nationella genomforandestrukturer

1. For att underlitta erkdnnande av examen
avseende hogre utbildning foérbinder sig par-
terna till att genomféra denna konvention
med hjélp av 1ampliga organisationer, sdsom
nationella informationscenter eller jamfor-
bara enheter.

2. Varje part meddelar sekretariatet for par-
ternas mellanstatliga mote om dess nationella
genomforandestrukturer och eventuella dnd-
ringar i dessa.

3. De nationella genomforandestrukturerna
ska skapa och aktivt delta i ndtverk.

SECTION V.

IMPLEMENTATION STRUCTURES
AND COOPERATION

Article XIL
Implementation Structures

The States Parties agree to implement this
Convention through or in cooperation with:

1. National implementation structures;

2. Networks of national implementation
structures;

3. National, regional and global organiza-
tions for accreditation, quality assurance,
qualification frameworks, and recognition of
qualifications;

4. The Intergovernmental Conference of
the States Parties;

5. Regional recognition convention com-
mittees.

Article XIII.
National Implementation Structures

1. In order to facilitate the recognition of
higher-education qualifications, the States
Parties undertake to implement this Conven-
tion through relevant organizations, includ-
ing national information centres or similar
entities.

2. Each State Party will notify the Secretar-
iat of the Intergovernmental Conference of
the States Parties of its national implementa-
tion structures and of any modification in this
regard.

3. National implementation structures
should form and actively participate in net-
works.
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Artikel XIV.

Ndtverk for nationella genomforandestruk-
turer

1. Med stéd av parternas mellanstatliga
mote skapas nitverk for parternas nationella
genomforandestrukturer med vars hjilp ge-
nomférandet av denna konvention uppritt-
hélls och bistés i praktiken.

2. Nitverken erbjuder parterna informat-
ionsutbyte, utveckling av kapaciteten och
tekniskt stod pa begiran.

3. Nétverken striavar efter att stdrka samar-
betet mellan regionerna enligt denna kon-
vention och uppritthéller kontakten till par-
ternas mellanstatliga mote.

4. Parterna kan delta i befintliga regionala
nétverk som uppréttats pa basis av regionala
avtal for erkdnnande eller skapa nya nitverk.
Deltagande i befintliga regionala nétverk for-
utsitter samtycke av kommittéerna for de re-
levanta regionala avtalen om erkénnande.

Artikel XV.

Parternas mellanstatliga méte

1. Ett mellanstatligt méte inréttas, nedan
"mote".

2. Métet bestar av foretradare for alla parter
i denna konvention.

3. Sédana stater som inte dr parter i denna
konvention och cheferna for kommittéerna
for de regionala avtalen om erkénnande bjuds
in for att delta i motets sessioner som obser-
vatorer.

4. Representanter for &ndamalsenliga inter-
nationella och regionala organisationer samt
representanter for statliga organisationer och

Article XIV.

Networks of National Implementation
Structures

1. Under the auspices of the Intergovern-
mental Conference of the States Parties, the
networks shall be composed of national im-
plementation structures of the States Parties
and shall uphold and assist with the practical
implementation of this Convention.

2. The networks shall provide information
exchange, capacity building and technical
support to the States Parties upon request.

3. The networks shall seek to strengthen the
interregional cooperation under this Conven-
tion and uphold links to the Intergovernmen-
tal Conference of the States Parties.

4. States Parties may participate in existing
regional networks established through the re-
gional recognition conventions or create new
networks. Participation in existing regional
networks shall be subject to the agreement of
the relevant regional recognition convention
committees.

Article XV.

The Intergovernmental Conference of the
States Parties

1. An Intergovernmental Conference of the
States Parties, hereinafter referred to as “the
Conference”, shall be established.

2. The Conference shall be composed of
representatives of all States Parties to this
Convention.

3. The States which are not States Parties to
this Convention and the heads of the regional
recognition convention committees shall be
invited to participate in the meetings of the
Conference as observers.

4. Representatives of relevant international
and regional organizations, as well as repre-
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icke-statliga organisationer som dr verk-
samma inom omradet f6r erkdnnande av exa-
men avseende hogre utbildning kan bjudas in
for att delta 1 motets sessioner som observa-
torer.

5. Métet sammantrider minst vartannat ar
for ordinarie sessioner. Métet kan samman-
trada for extra sessioner enligt eget beslut el-
ler pa begéran av minst en tredjedel av par-
terna. For verksamheten mellan sessionerna
har motet ett tillfdlligt arbetsprogram. Vid
varje ordinarie session for UNESCOs gene-
ralférsamling ger métet en rapport.

6. Motet sammantréder forsta gangen inom
tvé ar fran ikrafttradandet av denna konvent-
ion och faststiller da sin arbetsordning.

7. Motet framjar tillimpningen av denna
konvention och 6vervakar dess genomfo-
rande genom att ge rekommendationer, for-
klaringar, modeller for god praxis eller &nda-
malsenliga kompletterande publikationer
globalt eller pa regionniva.

8. Motet kan ge parterna till denna konvent-
ion direktiv genom att diskutera drendet med
kommittéerna for regionala avtal om erkén-
nande.

9. Métet stoder fortsatta atgdrder som hin-
for sig till uppf6ljningen av genomforandet
av denna konvention i UNESCOs forvalt-
ningsorgan och genom att tillhandahalla dem
rapporter om genomférandet.

10. Motet samarbetar med kommittéerna
for regionala avtal om erkdnnande, med st6d
av UNESCO.

11. Métet sdkerstéller att nédvéandigt in-
formationsutbyte sker mellan métet och
kommittéerna for regionala avtal for erkén-
nande.

12. Métet granskar utkast till &ndringar av
denna konvention for godkénnande enligt ar-
tikel XXIII. De godkénda &ndringarna féar
inte forsvaga principerna for ett transparent,

sentatives of governmental and non-govern-
mental organizations active in the field of
recognition of higher-education qualifica-
tions, may also be invited to attend meetings
of the Conference as observers.

5. The Conference shall meet in ordinary
sessions at least every two years. It may meet
in extraordinary sessions if it so decides or at
the request of at least one third of the States
Parties. The Conference shall have an interim
work programme concerning activities be-
tween sessions. The Conference shall submit
areport at each of the ordinary sessions of the
General Conference of UNESCO.

6. The Conference shall meet for the first
time within two years of the entry into force
of this Convention, and at that time it shall
adopt its own rules of procedure.

7. The Conference shall promote the appli-
cation of this Convention and shall oversee
its implementation by adopting recommen-
dations, declarations, models of good prac-
tices, or any relevant subsidiary text at the
global or interregional level.

8. The Conference may adopt operational
guidelines for the States Parties to this Con-
vention, in consultation with the regional
recognition convention committees.

9. The Conference shall support the follow-
up of the activities relating to monitoring by
and reporting to UNESCO’s governing bod-
ies with regard to the implementation of this
Convention.

10. The Conference shall cooperate with
the regional recognition convention commit-
tees under the auspices of UNESCO.

11. The Conference shall ensure that there
is the necessary information exchange be-
tween the Conference and the regional recog-
nition convention committees.

12. The Conference shall examine for
adoption the draft amendments to this Con-
vention in accordance with Article XXIII.
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rattvist, réttidigt och icke-diskriminerande
erkédnnande enligt denna konvention.

13. UNESCOs generaldirektor svarar for
sekretariatets tjénster. Sekretariatet bereder
moteshandlingarna, utarbetar dess agenda
och sékerstiller att dess beslut verkstills.

AVSNITT VL
SLUTBESTAMMELSER
Artikel XVI.

Ratifikation eller godkdnnande i medlems-
stater

1. UNESCOs medlemsstater och Heliga
stolen ratificerar eller godkanner denna kon-
vention genom att iaktta de férfaranden som
forutsitts i konstitutionen och lagstiftningen.

2. Ratifikations- eller godkénnandeinstru-
mentet deponeras hos UNESCOs generaldi-
rektor.

Artikel XVIL
Anslutning

1. Denna konvention dr 6ppen for anslut-
ning for alla stater som inte &r medlemmar i
UNESCO men medlemmar i Férenta nation-
erna, och som UNESCOs generalforsamling
har bjudit in att ansluta sig till konventionen.

2. Denna konvention dr d4ven 6ppen for an-
slutning f6r sddana regioner som har fullstén-
digt internt sjélvstyre som erkénts av Foérenta
nationerna, men som &nnu inte uppnatt full
sjalvstandighet i enlighet med generalfor-
samlingens resolution 1514 (XV), och som
har behorighet i de drenden som regleras i
denna konvention, inklusive behdrighet att

The amendments adopted shall not under-
mine the principles of transparent, fair,
timely and non-discriminatory recognition
stated in this Convention.

13. The Secretariat of the Conference shall
be provided by the Director-General of
UNESCO. The Secretariat shall prepare the
documentation of the Conference, draft the
agenda of its meetings, and ensure the imple-
mentation of its decisions.

SECTION VL
FINAL CLAUSES
Article XVI.

Ratification, Acceptance, or Approval by
Member States

1. This Convention shall be subject to rati-
fication, acceptance, or approval by Member
States of UNESCO and the Holy See in ac-
cordance with their respective constitutional
and legislative procedures

2. The instruments of ratification, ac-
ceptance, or approval shall be deposited with
the Director-General of UNESCO.

Article XVII.
Accession

1. This Convention shall be open to acces-
sion by all States which are not members of
UNESCO but which are Members of the
United Nations and are invited by the Gen-
eral Conference of UNESCO to accede to it.

2. This Convention shall also be open to ac-
cession by territories which enjoy full inter-
nal self-government recognized as such by
the United Nations, but which have not at-
tained full independence in accordance with
General Assembly resolution 1514 (XV), and
which have competence over the matters
governed by this Convention, including the

24



80/2023

ingd fordrag med avseende pé sddana dren-
den.

3. Anslutningsinstrumentet deponeras hos
UNESCOs generaldirektor.

Artikel XVIIL
Tkrafttridande

1. Denna konvention trader i kraft tre mé-
nader efter dagen dd det tjugonde ratifikat-
ions-, godkdnnande- eller anslutningsinstru-
mentet har deponerats, men endast f6r de par-
ter som har deponerat sina ratifikations-, god-
kidnnande- eller anslutningsinstrument pa
ifragavarande dag eller tidigare.

2. Denna konvention trader i kraft f6r 6v-
riga parter tre manader efter att ratifikations-
, godkannande- eller anslutningsinstrumentet
har deponerats.

Artikel XIX.

Forhallandet mellan parterna i denna kon-
vention och parterna i de regionala avtalen
for erkédnnande samt i andra fordrag

1. Ratifikation eller godkdnnande av eller
anslutning till denna konvention forutsitter
inte ratifikation eller godkidnnande av eller
anslutning till ndgot regionalt avtal f6r erkén-
nande.

2. Parterna 1 denna konvention

a) frimjar omsesidigt stod mellan denna
konvention och andra sddana férdrag som de
ar parter 1, sdrskilt de regionala avtalen for er-
kédnnande; och

b) beaktar de relevanta bestimmelserna i
denna konvention vid tolkning och tillamp-
ning av de regionala avtalen for erkdnnande

competence to enter into treaties in respect of
such matters.

3. The instrument of accession shall be de-
posited with the Director-General of
UNESCO.

Article XVIIL
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force
three months after the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification, ac-
ceptance, approval, or accession, but only
with regard to those States Parties which
have deposited their respective instruments
of ratification, acceptance, approval, or ac-
cession on or before that date.

2. This Convention shall enter into force
with regard to any other State Party three
months after the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval, or acces-
sion.

Article XIX.

Relationship between the States Parties to
this Convention and the Parties to the Re-
gional Recognition Conventions and to
other Treaties

1. The ratification of, acceptance of, ap-
proval of, or accession to of any of the re-
gional recognition conventions shall not be a
prerequisite for the ratification of, acceptance
of, approval of, or accession to this Conven-
tion.

2. The States Parties to this Convention
shall:

a) Foster mutual support between this Con-
vention and the other treaties to which they
are parties, particularly the regional recogni-
tion conventions; and

b) Take into account the relevant provi-
sions of this Convention when interpreting
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som de dr parter i eller nédr de forbinder sig
till andra internationella forpliktelser.

3. Ingen bestimmelse i denna konvention
ska tolkas sa att den dndrar parternas rattig-
heter och skyldigheter i de regionala avtal om
erkdnnande och Gvriga fordrag som de &r par-
ter i.

4. For att sékerstdlla en konsekvent inter-
aktion mellan denna konvention, de regionala
avtalen for erkédnnande, andra tilldimpliga bi-
laterala eller multilaterala avtal och andra sé-
dana befintliga eller framtida férdrag som
parten i denna konvention &r part i eller kan
bli part i, anses ingen bestdimmelse i denna
konvention avvika fran mer gynnsamma be-
stimmelser med avseende pd erkidnnande,
sdrskilt fran bestimmelser om nationella in-
formationscenter, nitverk och visentliga
skillnader.

Artikel XX.

Federala eller icke enhetsstatliga konstitut-
ionella system

Eftersom internationella 6verenskommel-
ser binder parter jamlikt oberoende av deras
konstitutionella system tillimpas f6ljande
bestdimmelser pa de parter som har ett fede-
ralt eller icke enhetsstatligt konstitutionellt
system:

a) om genomforandet av bestimmelserna i
denna konvention ingar i den federala eller
centrala lagstiftande maktens befogenheter
har den federala eller centrala regeringen
samma skyldigheter som de parter som inte
ir federala stater;

b) om tillimpningen av bestimmelserna i
denna konvention ingar i sddana parters ad-
ministrativa enheters, sdsom provinsers, del-
staters, landskaps eller kantoners befogen-
heter, vilka enligt den federala regeringsfor-
men inte dr skyldiga att vidta lagstiftande at-
girder, ska den federala regeringen vid behov
upplysa de administrativa enheternas beho-
riga myndigheter om dessa bestimmelser och
samtidigt rekommendera att de antas som en

and applying the regional recognition con-
ventions to which they are parties or when
entering into other international obligations.

3. Nothing in this Convention shall be in-
terpreted as modifying the rights and obliga-
tions of the States Parties under the regional
recognition conventions and any other trea-
ties to which they are parties.

4. To ensure coherent interaction between
this Convention, the regional recognition
conventions, any other relevant bilateral or
multilateral agreements, and any other exist-
ing or future treaty or convention to which a
State Party to this Convention may be or may
become a party, nothing in this Convention
shall be deemed to derogate from any provi-
sions more favourable to recognition, in par-
ticular, provisions regarding national infor-
mation centres, networks and substantial dif-
ferences.

Article XX.

Federal or Non-Unitary Constitutional
Systems

Recognizing that international agreements
are equally binding on States Parties regard-
less of their constitutional systems, the fol-
lowing provisions shall apply to States Par-
ties which have a federal or non-unitary con-
stitutional system:

a) With regard to the provisions of this
Convention the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of the fed-
eral or central legislative power, the obliga-
tions of the federal or central Government
shall be the same as for those States Parties
which are not federal States;

b) With regard to the provisions of the Con-
vention the implementation of which comes
under the jurisdiction of constituent units of
a State Party, such as provinces, states, coun-
ties, or cantons, which are not obliged by the
constitutional system of the federation to take
legislative measures, the federal Government
shall inform, as necessary, the competent au-
thorities of the constituent units of a State
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del av de administrativa enheternas lagstift-
ning.

Artikel XXI.

Uppsdigning

1. En part i denna konvention kan nér som
helst sdga upp denna konvention.

2. Uppsédgningen gors skriftligen med ett
dokument som deponeras hos UNESCOs ge-
neraldirektor.

3. Uppségningen trader i kraft 12 ménader
efter mottagandet av uppsigningsdokumen-
tet. Uppsédgningen paverkar inte pd nigot sétt
forpliktelserna i denna konvention som bin-
der den uppsigande parten till den dag da
uppségningen trider i kraft.

4. Denna konvention paverkar inte

a) beslut om erkidnnande som fattats tidi-
gare i enlighet med bestimmelserna i denna
konvention;

b) pagaende bedémningar for erkdnnande i
enlighet med denna konvention.

Artikel XXII.
Depositariens uppgifter

UNESCOs generaldirektor ska som depo-
sitarie for denna konvention underritta orga-
nisationens medlemsstater, staterna som av-
ses 1 artikel XVII som inte 4r medlemmar i
organisationen samt Forenta nationerna

a) om deponering av alla ratifikations-,
godkdnnande- och anslutningsinstrument
som avses 1 artiklarna XVI och XVII;

b) om uppsédgning enligt artikel XXI;

¢) om godkéinda dndringar i konventionen
enligt artikel XXIII och deras foreslagna da-
tum for ikrafttradande enligt artikel XXIII.

Party of said provisions, with its recommen-
dation for their adoption.

Article XXI.
Denunciation

1. Any State Party to this Convention may
denounce, at any time, this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing deposited with the Di-
rector-General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect 12
months after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall in no way affect the ob-
ligations under this Convention incumbent
upon the State Party denouncing the Conven-
tion until the date on which the withdrawal
takes effect.

4. The denunciation of this Convention
shall not have any impact with respect to:

a) Recognition decisions taken previously
under the provisions of this Convention;

b) The recognition assessments still in pro-
gress under this Convention.

Article XXII.
Depositary Functions

The Director-General of UNESCO, as the
depositary of this Convention, shall inform
the Member States of the Organization, the
States not members of the Organization re-
ferred to in Article XVII, as well as the
United Nations, of:

a) The deposit of all the instruments of rat-
ification, acceptance, approval, or accession
provided for in Articles XVI and XVII;

b) The denunciations provided for in Arti-
cle XXI;

¢) The amendments to the Convention
adopted in accordance with Article XXIII
and the date on which the amendments come
into force as proposed in accordance with Ar-
ticle XXIIIL.
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Artikel XXIII.
Andring av konventionen

1. En part i denna konvention kan genom
ett skriftligt meddelande till UNESCOs gene-
raldirektor foresla dndringar i denna konvent-
ion. Generaldirektoren vidarebefordrar med-
delandet till alla parter. Om minst hélften av
parterna i konventionen inom sex manader
efter utséndandet av meddelandet stiller sig
positiva till begiran ska generaldirektéren
lagga fram forslaget for diskussion och even-
tuellt antagande vid parternas nésta mellan-
statliga mote.

2. Andringar antas med tva tredjedelars
majoritet av ndrvarande och rostande parter.

3. Nér dndringarna i denna konvention bli-
vit antagna ska de ldmnas till parterna for ra-
tifikation, godkdnnande eller anslutning.

4. For de parter som ratificerat, godkant el-
ler anslutit sig till dndringarna i denna kon-
vention trader dndringarna i kraft tre manader
efter det att de dokument som avses i punkt 3
i denna artikel har deponerats av tva tredje-
delar av parterna. Dérefter trader dndringen i
kraft, for varje part som ratificerat, godkéant
eller anslutit sig till andringen, tre manader
efter att parten deponerat sitt ratifikations-,
godkinnande- eller anslutningsinstrument.

5. En stat som blir part i denna konvention
efter det att dndringar i konventionen trétt i
kraft i enlighet med punkt 4 i denna artikel
ska, om staten inte uttryckt ndgon annan av-
sikt, anses vara

a) part i denna konvention i dess dndrade
form; och

Article XXIII.
Amendments

1. A State Party to this Convention may, by
written communication addressed to the Di-
rector-General of UNESCO, propose amend-
ments to this Convention. The Director-Gen-
eral shall circulate such communication to all
States Parties. If within six months of the date
of dispatch of the communication, no less
than one half of the States Parties to the Con-
vention reply favourably to the request, the
Director-General shall present such proposal
to the next session of the Intergovernmental
Conference of the States Parties for discus-
sion and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of States Parties present and
voting.

3. Once adopted, amendments to this Con-
vention shall be submitted to the States Par-
ties for ratification, acceptance, approval, or
accession.

4. For States Parties which have ratified,
accepted, approved, or acceded to them,
amendments to this Convention shall enter
into force three months after the deposit by
two thirds of the States Parties of the instru-
ments referred to in paragraph 3 of this Arti-
cle. Thereafter, for each State Party which
ratifies, accepts, approves, or accedes to an
amendment, said amendment shall enter into
force three months after the date on which
that State Party has deposited its instrument
of ratification, acceptance, approval, or ac-
cession.

5. A State which becomes a State Party to
this Convention after the entry into force of
amendments in conformity with paragraph 4
of this Article shall, failing an expression of
different intention, be considered to be:

a) A State Party to this Convention as so
amended; and
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b) part i denna konvention i dess icke dnd-
rade form i forhallande till en sddan part som
inte 4r bunden av dessa dndringar.

Artikel XXIV.
Registrering i Forenta nationerna
I enlighet med artikel 102 i Férenta nation-
ernas stadga ska denna konvention registre-

ras vid Forenta nationernas sekretariat pa be-
giran av UNESCOs generaldirektor.

Artikel XXV.
Giltiga texter

Denna konvention har upprittats pa ara-
biska, engelska, spanska, kinesiska, franska
och ryska, vilka alla sex texter har samma gil-
tighet.

b) A State Party to the unamended Conven-
tion in relation to any State Party not bound
by the amendments.

Article XXIV.
Registration with the United Nations

In conformity with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, this Convention
shall be registered with the Secretariat of the
United Nations at the request of the Director-
General of UNESCO.

Article XXV.
Authoritative Texts
This Convention has been drawn up in Ar-
abic, Chinese, English, French, Russian and

Spanish, all six texts being equally authorita-
tive.
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